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Jrma), X IRFAR M E ARG S S bR A E
e E L.
(=) MIFHIR RN A
AR, FHRARC U PR AR R HTA
Mo (WG, 2020: 157) ©F ARG £
A E R R 515 5 Z RN B2, B
B RS 50T 015 (audiovisual interpreting) AT
(%t EEAFSE (Braun, 2008: 14-30) . 5LAAEHFSE
WA, ZAAAERRE E R i AR 5ok %
FOREAGINA RIS R, Bt 51550 2RI
1) PEEAGZ AT L, SRR IR 2RS4 B
PEX — IR AT TE
(Z) SAMMRES
CRSAGMA 1 B L PR B 98y, A
IR R IV FER B AE LU T AP 9R
1 32 2R N DI B E S TR R
A, PRI T S A R FARER A, R R R
& YA ATEAFIRA R R, 0 Bl i F R A
GURHIIAAS . IR AR R E 2RI AR
RIAA, THRZASINE N SO0 E FR A
BNBFIRINET 1, b 255 RS 22 S A 5 e,
A M RN AR BRI R S A ST e 1) R R
o WUATAFPRGX BE SR ) RIS AR H AR S A4
Ho BIXTANRT AR 1 AR SAAG R E B s[RI A 7 A
FISEPRIPIEE, VRS SOARBIIER 70, IS
A M AT IE
(Z) WERSN
ARBNEIT =K, B NBE IS
IR RSAR I E . R JEIVIR . VRt 2
SEIATI S AR MR SEIR AT, IBUE MR
SR SCAS TR IS | ROR S SCAR s A 407 )
ETENG Y Sy o
VEETES — T BRI I A 48 T BRI A
0 F SRR T LA K PR AR I R T s R
Ko MEFINN, BRI R M R E, AREH
5 HR AR A (0 1 4 2 B R 45 PR B Cinter—
semiotic translation ) o U0 MR FAG 2 0 13 B3R R
BT 2 VR AR BEIAS T B A 35, 3% — i P At
EIER B ( interlingual translation ) - PIE
BGOSR AR A AT O, U8 N RHE
(intralingual translation ). 5.2 , RIFIRBGEIE A,
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FIRSAGTT IR VEAR R B AR 71 A,
VEZ BN T IR SAGAE S RN == 3K P4~ RR ]
KR 52 R IR

TSR, FEENA T DR AR IA R H
YRR SRS BT . R AR A il i AR T LA 43
UUASERET, RIRRIT AR S RE . A e AT
MIREHE . SCARBINE LA K sl i, 78 PR AR
SCARBIVERT Be, 1R F DR S AR A 3 B4 1Y
FRE ST E RE I BEAT XS L, $R I 2
FE T AW PR I IR T 2 S0 S8 b 1) H AR B2 (target
audience) FFILJE SCA (source text) BINZY, 11 iR
FEAG IR R D) 5 3 > A B B R G B 1 [ 15
fHFEIFHITAkfEid.  (Hyks 2005: 6) fEEHREIL
TEFS FAEH R, B RS AR A AT LI 4
P TR IBUR 125 PR R A FR T AR SR IS TR, AT R
D PR SAARBIAS A il VR A . 3T Rl 2 i
1S AR X — B A R

AN AR H = AT A R,
i} 43 B (time—consumption analysis ) , #] 25 #fF 5
(pilot study ) . PAKSCARIIAAIXT FLA3HT (cognitive
comparative analysis of the scripts ) . 7EC A W GE A
L AEENHIVERAS | 52 AR TN SO 14 11
VOt e, BTEIER SOR RIS R kB
WAROT . B, i s, 1R A,
TEFSESRAET, HIRSAGSOR BRI e B B 1
AT FRAR AT DA R = A5 . QR R 1 ik 5
BOCRBERE T NSBEA T Ay, g ml LAERA
R Rl

FE TR A8 A5 S 58 278 58 H AR WLAKT
MR AR SCAR R e Z G 0. I3 56 43 0 A By
B, BB, 7EWE S A R A
BRI, AR 1) 2 Wi 5 4
TR, GiREY], W EREERZEBE T
HRARAAAE 2 5, I B R B & i) T3l
i BPEIRAR AT Y IR AR, JEAE T X 1
WG ERER, BhEsh A S S 290
iR . 2B R B S g i A2 L S8 A TR .
TEFFERLZ BT, E# R, XS
DCTEA T A IR . AR Y R LA BN 8 ) T
WA, PLOEIE & SR I SCA BT # I BE (poetic
function), TR 5% 152 DU A8 ) T4 5 15 B e
(informative function ) . BRILZ AN, YEHIL LI,

https://doi.org/10.35534/wtt.0102008



NABEFHNLERER— (v R BB URMiF) #F

PP B S 30 1 45 SRR AE — € AR IR TG Ol .
fi BRI L (0], AVEF AN AT X B Srb iy
PRGSO EBE— 2L XS L5387

SCAS T LU A3 B SE 56 LA Langacker (2009 ) fY
INARE SCE RS VRS B S — i,
H 3o A SCAS A 4 ) A R A A S PR A S
Yo I R SAR A, SR )5 N BAAL K
(level of specificity) R (scope) . HH #ff 35 (distinctness)
DL R GAUME (iconicity) PO/ AR REXS P2 FTIR 214 5C
ARPATXT LSBT, SRR, i BRI
(8 TR SR SOAR 7, BARA K R A
FREERAR. EHEE LI, WolE NS A L1
FORSARTE R R A, BRI, S5
B G ARIPEAS R, T E SR 052 3 i 1) -
WP SRR . EE RfETR 1, TEHIE
PR ARIAAT, FRATACE T 18 HAS B I EE,
FEE I REM AN

EEAEGR T e, T E AR+
IR E R, ) T R A AR Y
FURSARIAAS . TS He BV E RN RIS R SR
APIRD L, o IR, A, 2R
WhF, fERRSE BT AR B, A4
SCORBIEAE ARG . TGN #0508k, Ha
SR LA RS N KR 5 TR AT B

=, KREHFHARTE

(—) OBRBE AT F R0

AR SO el ek A, IR
REARASERF PR B, b IR =
S IMEIE R SCE B o IRARSUATE R ESE L
B R B PR B R N B, IR IS RSO
SCARIR R e PRI R, AR UE, AT A 2 1Y
TSRS FBA ok i i R R A0 H i
BEEPIIERE . B R ez oy,
IY IR T BB AR BT 20 PO RSO AN SCHE
ZHMET ., (RELE, 2014: 84) fERIBEMREA
JEASIS e TR AR Y WRLE I R 2
MR R B AR e R A MBI RS 3%
B FRIIPLE BRI BT 5, X LEHE T —
PR -SSR

FOU, 0 T A P A A S p e e
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Z IR TC R IR o, PRI SCAR R TS T E K A
FEAK TR o SR, ATARTWFPIE 5 78 24 R AR S
BAASSAEAE IR 22 5. 7E RSSO B
Pt AR, WAl SRR AR E Y K B, Xk
BRIFSCRME R, SRR R EAE S A,

(Z) ORPBICAZFE R

VEZAE SO LT i3 2o — s I gl mT
DU AR SCAR R B TAE, (PR sa it —4
fl BT IR A A BRI — 24 B k& 1 1 R85
RFEE, MR, KT ORRGSARFREFER
R WBLERE ) IR, AEF T AR TEIR . Jankowska il
Fryer (2017: 14) 7E50HT BARE IR FARSCA B
IR R B, TR SCAR RS BR T 1 BRI
HATEF R SCIRAE, 00 AR IR SR SR I A E
ARV B 0935 B SR ORI AS BT il 2 p
R, IEAh, fEHREAGSORBIRS T, R
N S22 %0 BRIESAARORE, [ BHEIR 1 SCA S H 1
HEZE AR LA G2, B, Ok
BRI E TRE AR im e L
SCARVPEE, AR A B 1 S SCAR IR L
AR L B R B T R R

M, &

FIRRARREAS HE B AR AT HL 5 2
AREETT, TREPPESCILR 225 (H P E R
A, HERAN FRREAPUKFEAL, Hiki
Bz, B DB —LE N i U
ARMBOMIE, (A= 5 — ATl bnie, [EN
REHBTCREAT HLZ Y BT ELL KR )7 LR AR Y
HPEA. (BT . BRRAE, 2019: 12) iZA5RT
Qnferiz FSCAS B BT EERIVE MR RAR, RFE B
ZHE N Ll o R e, £
ABATH PO TES. WFFEIER, XA AAT LAY
L REARRRINENAS, A E AN SR Rt 2
HISERM, WAEEETTRE 73 R A 2R ). B
Bz Ab, R IGE R R BANEAS HoR 4 1 iR
BAE AR TR =R TR, AR
RS S AT R LR (0 P R S v i (14
230, 2018: 38) [Hit, AT BE—E o8 E M
KR, LAShAEBEIE TS PR ARV dh i 5c e 5
Gl
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Non-Barrier Application of Translated Scripts

—On Translating Audio Description Scripts-Translation as a New
Strategy of Creating Audio Description

Chen Weijuan

Communication University of Zhejiang, Hangzhou

Abstract: As one of the hot topics in Audio Visual Translation Studies, Audio description enables the people who

are blind or visually impaired to get access to the visual information by means of verbal description. Translating

Audio Description Scripts—Translation as a New Strategy of Creating Audio Description by Anna Jankowska

works on the scripts created through the application of the translation strategy and concludes that the cost in

making the script is therefore decreased and the translated scripts are better accepted. The book is also of great

significance for the theoretical research of audiovisual translation and the training of translation talents.
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